Boox 1.]

(T, Ibn-Abbéd, O,) or yeealt, (K,) The eye, (T,
Ibn-Abbéd, O,) meaning that of a she-camel,
(Ibn-Abbéd, O,) or the eyes, (K,) sank, or be-
came depressed, in the head. (T, Ibn-’Abbéd,
0,K.) e— And };f.il J..l&'.-l The grape-vine
became luxuriant, or abundant and dense, in its
branches whereon were the bunches. (M, K.)

:l.li properly signifies Shade; i.e. the light of
the sun without the rays : when there i 1s no light,

ltlsi.l.lb notJ-I- (S, 0:) contr. qfc.o M,

K:)orig? ui (X:) so some say: (M:) or
8o the [common] people say: (IKt, Msb:) or
the former is [shade] in the morning; and the
latter is in the evening: (M, K:) or, accord.
to IKt, the former is in the morning and in the
evening ; but the latter is only after the declining
of the sun from the meridian : 1Sk says that the
former is from the rising of the sun to its declining ;
and the latter, from the declining to the setting :

Th says that the J.l- of a tree &c. is in the morn-
ing ; and the , 3,in the evening: (Msb:) Ru-beh
says, (M, Mgb,) any place, (M,) or any thing,
(Msb,) upon which the mn has been and which

it has quitted is termed Jb and 2 ,__,s, (M, Msb;)
but a thing [or placa] upon which the sun has not

been is termed J.B [only]; and hence it is said

that the sun annuls, or supersedes, the J.le, and
the .u; annuls, or supersedes, the sun: (\!Igb :)
AHeyth says, the J.lw is anything upon which the
sun has not come; and the term ‘U’ is appllcd
only after the declining of the sun; the .u!
being eastwards and the \)b being westwards;
and the J.Ii being termed JB Jrom the beginning
of the day to thc declzmng of the sun ; after which
it is termed ’u’ until the night: (T TA:) one
says the J.B of Paradise, but not its -Ub, because
the sun will never replace its Jb ; but En- Nnblghah
El-Jagdee has assigned to Paradise .u.i having
J)Ui (M, TA:) in a verse of Aboo-Sakhr El-

Hudhalee, 58 is made fem. as meaning Z,.o [i.e.
death]: (Ham p.161:) the pl. [of mult.] is d’)LI:

(S, M, 0, K) and Joib and [of pauc.] JHl.
(M, O, K.) The saying of a réjiz,
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[As though thy face were a shade of a stone] is
said to mean hardness of face, and shamelessness:
or the being black in the face: (T, TA :) for the
Arabs say that there is nothing more dense in

shade than a stone. (TA.) :ib —d o3 [His

shade, or shadow, has become sun] is said of the

25 »

dead. (TA.) .,45 J.Ii oS lq,o [He passed
by us as though e ‘were the shadow of a nof]
means swiftly, as does a wolf, (M.) u:hw!
l,l‘)lb t [They made their shadows to be as
tlwugh they were sandals to them)] is said of
camels or other beasts when it is midday in
summer and they have no shadow [but such as is

beneath them] : a réjiz says,
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[They came to the water malking upon their

shadomws, and the sun mas intensely hot upon the
tops of thcir hcada and humps]. (T.) And one

says, ‘..b Jb é:.; oA t [He follows the shadow
of Imme If; i.e. a thing that he will not overtake;
for], as a poet says, the shadow that goes with

thee thou wilt not overtake by following: and

a...b J.B Lg,l.._',n 1 [He strives to outstrip the
shadon qf himsel If ], meaning that he walks with a
proud and self-conceited gait: so in the A.

(TA) And Jb 5o SJiS1 1 1 kft my state,
or condition. (TA.) And AT :_,.:.Iill .::‘ﬁ 80
in the T and S and O: (TA ) but [said to be]
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correctly, A.Up U..HI Iy é)ﬂ (X,) or :..‘:'»)J'j,
(M, TA,) i e. [I will forsake him, or I will
assuredly forsake him, as the gazelle forsakes] the
place of its shade: (O, TA:) [each, however,
is app. right ; and the former is the more agree-
able with the following explanations:] a prov.,
(M,) applied to the man who is wont to take
fright and flee; for the gazelle, when it takes
fright and flees from a thing, never returns to
it: (8,0,K:) by the J.b is here meant the
covert in which it shades and shelters itself in the
vehemence of the heat; then the hunter comes to
it and rouses it, and it will not return thither;
and one says, A G:.ﬁ" .9;, meaning the place
of its shade: it is’applicd to him who takes fright
and flees from a thing, and forsakes it so as not
to return to it; and to the case of a man's for-
saking his companion. (Meyd.) [J.l:i'dl J,.{i as
applied to a man, see expl. in art. J&i: see
also Har p. 250, where it is indicated that it may
be rendered One whose shadow, even, is oppressive,
and therefore much more 8o is his person.] In the

phrase )»-JI Vs ,J.Ul Y3, (M, K) in the Kur
[xxxv 20], Th says, accord. to some, (M,) J.Hl
means Paradise; (M, K;) and ,,)—.Il the fire
[of Hell] : but he adds, I say that J.F!l is the J.lf
itself [i.e. shade], and y9ym! is the jam itself [i.e.
heat]: (M: [see also yeym:]) and Er-Réghib
says that b is sometimes assigned to anything;
whether it be approved, as in the phrase above
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mentioned; or disapproved, as in ,o,..-..g N

in the Kur [lvi. 42, meaning And “shade of smohe,
or black smoke]. (TA.) And d’)\hﬂ means
Z;.,Jl Jy.b [The shades of Paradise]: ( Fr,
O K, TA :) in some copies of the K, .J)Ua)\,
L.Jl which is a mistake: (TA:) [but this
requires consideration ; for] EI-Abbas Ibn-
’Abd-El-Muttalib says,
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U.Q,JW!US....LL;\SC,.. .

Gl o Bgetss t;,...-—a
{Before it thou wast good in, or in the shades of,

.

doe

L -

LParadise, and in a depositary in the part where
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leaves are sewed together to conceal the pudenda] ;
(T, O, TA ;) i. e. before thy descent to the earth
(to which the pronoun in (A3 relates), thou wast
good in the loins of Admn when he was in
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Paradise. (TA.) ..;,,.n B
[Paradise is beneath the shades qf the swords] is a
trad., meaning that fighting against unbelievers
is a way of attaining to Paradise. (Marg. note
in a copy of the “J4mi’ eg-Sagheer.) b oethe
is an appellation of A certain btrd,”tsee “art.
.,,a.! ;] and one says L.,.LB l-ﬁ’ju ; and ul-,f-)\o
uy\b but when you make them indeterminate,
you say ,_,,)’)Un! SGede. (T,0,K. [Butin
the TA in art. o, it is said that one dualizes
and pluralizes both nouns, because the appellation
becomes determinate.]) _J.‘,i.ll J.lo means
{ The blackness of the night : (T, S, O, Msb;)
metaphorically thus termed ; (S;) as in the say-
ing, ng Jb T, GGt [He came to us in the
blackne.:s qf the night]: ($, O:) or it signifies

MI " [app. as meaning the darkness, and

conﬁuednw, of the night; sce C..-.]; (M, TA ;)
or 80 J..Ul (K:) or this means the night, (M,
K, TA,) itself; (M, TA ;) so the astronomers
say: (TA:) all the night is J.I- and so is all
the period from the shining qf ‘the damn to the
rising of the sun. (T.)em Jl.,,.l! Vu. is The colour
of the day when the sun predominates over it [app.
meaning nhen the light of the sun predominates
3
over that of the early dawn]. (K.)—— Jb
.,»t.’.l.n means Such, of the clouds, as conceal the
sun : or the blackness of the clouds. (M, K.) wmm
And 4;.;11 J'SU’ means The waves of the sea;
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(0, K, TA;) because they are raiscd so as to
shade the ship and those that are in it. (TA.)
— Jb also signifies 4 JU& (M, O, K) that is
seen, (M, K,) [i. c. an apparition, a phantom, or
a thing that one sees like a shadow, i.e. what we
term a shade,] of the jinn, or genii, and of others:
(M, O, K:) or the like of @ JGa of the jinn.
(T.) = Also Anything that shades one. (TA.)
— And it is the subst. from l:,?-" U.:il;; mean-
ing ““the thing covered me;” (M,K;) [i. e. it
means A covering ;] in which sense Th explains
it in the phrase .r;.‘: -?’3:3 03} ,;Mv Ui! [in the
Kur Ixxvii. 30, Unto a covering having three
parts, or divisions]; saying, the mcaning is that
the fire will have covered them; not that its
Jh will be like that of the present world. (M.

[See 1..:..: 1) And .U..Jl JL means t+7hat whick
serves for the veiling, covering, or protecting, of
the thing; syn. :% (M.) [Hence] one says,
Q’SG JJ;' T, U,:"'f; :_,‘SLJQ i. e. + [Such a one lives]
in the :shelter, or protection, of such a one. (T,*
$,0,Msb,"K.*). And uay¥1 g o s i,
(0, TA,) a saying of the Prophet, (O,) [meaning
t+ The sovereign, or ruling, power is God's means
of defence in the earth,] because he wards off



